
Posudek na magisterskou práci 

Renáta Jelínková 

Pasivum v hindštině, Praha 2008, 97 str. 

Práce R. Jelínkové je rozvržena do tří základních okruhů, které jsou dále děleny na 

podkapitoly. Úvod (str. 8-10) představuje záměry a přehledně nastiňuje obsah práce. 

Závěr (str. 88-90) stručně shrnuje hlavní charakteristiku hindského pasiva z pohledu 

obecného chápání pasiva a v krátkosti naznačuje některé možnosti dalšího 

zkoumání. 

Práce je sepsána na základě podrobnějšího studia obecně lingvistických prací 

zabývajících se pasivem, jejichž myšlenky autorka podrobně reprodukuje (1. oddíl, 

str. 11-27). V tomto kontextu je posléze prezentována charakteristika hindského 

pasiva (2. oddíl, str. 28-42), na který navazuje rozbor materiálu excerpovaného 

z novinových textů (3. oddíl, str. 43-87). 

K práci nemám zásadní výhrady, je napsána přehledně a s jasnou koncepcí. Snad 

by stálo za úvahu umenšit obecný úvod (1.oddíl- zhruba čtvrtina práce), kde jde 

v podstatě o reprodukci různých názorů na dané téma. Samozřejmě se autorka 

s těmito pracemi musela seznámit, ale čekali bychom spíš, že myšlenky tam 

obsažené bude aplikovat na hindštinu v kontextu rozboru vlastního materiálu. 

Drobnost: na str. 11 se objevuje termín "téma" (topic) a tady by bylo vhodné ocitovat 

Pražskou školu (V. Mathesius) a její koncept aktuálního členění (případně jeho 

pozdější formu FSP) a odkázat na termín "réma" (který se objevuje na str. 26). 

Drobnost terminologická - "novo-indoevropský jazyk", totiž bengálština (str. 9) - toto 

je evidentně lapsus ca/am; a autorka ho jistě opraví. Stejně nesprávná je forma psaní 

"indo-evropské" (opakovaně str. 22, dále 24,28). Podobně za překlep považuji 

použití formy "patient" (str. 18). Někdy je asi ne zcela vhodné skloňovat některé cizí 

technické termíny, jako "Narozdíl od agense" (str. 17) a vhodnější by pro takové 

účely bylo používat český ekvivalent. Dále bych doporučoval neomezovat se na 



obecné úvahy o některých příkladech z latiny, angličtiny a němčiny, ale také je 

přeložit a ukázat jejich charakteristické zvláštnosti i formou překladu (str. 13, 26, 18, 

aj.). 

Po formální stránce je disertace zpracována pečlivě, nachází se v ní poměrně málo 

překlepů - spádá (p. 8), tvořícícím (str. 9). Bylo by také vhodné přesunout pozn. 5,6, 

10-13 do textu Uedná se pouze o odkaz na zdroj, neobsahují žádný další komentář). 

Pozn. 14 obsahuje neúplný bibliografický údaj, který nenacházíme v soupisu 

bibliografie. Ještě na doplnění, zkrácené odkazy v závorkách po jménu autora nemají 

čárku. Toto jsou však drobné formální nedostatky, které lze snadno odstranit a 

nikterak neubírají na kvalitě vlastní presentaci tématu a jeho rozboru. 

Vzhledem k výše řečenému navrhuji hodnocení výborně, pokud to také potvrdí 

průběh obhatcy;;; /' ~--v'\\ 
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